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Ч. Ч- ш и и ч д з и л , 

Հինդուիղմի սրբազան գիրքը՝ Ռիգվեդան (ա յ սու Հ ե սւ Լ՝ ՌՎ), Հին հնդկե-
րենով ստեղծված ամենավաղ հուշարձանն է ( մ . թ. ա. II հաւյարամ ւակի 

վերջ — 1 հազարաւ)՝ լակի սկիզր): Այն կազմված կ 1028 Ներբողից (К^-Уе(1а 
բառացի նշանակում է «ն ե ր բոզն ե ր ի գիտելիք»), որոնք հիմնականում զոհա-
բերությունների ժ ա մ ան ակ կատարվող ձոներգեր են՝ ուղղված հին Հնդկական 
աստվածն երին։ 

ՌՎ֊ն լորս վեդաներից աոաջինն է: Վեդ աները կազմում են՝ Ռիդվեղան 
( ա/սինքն՝ «ներբողների վեդա» Տ ա ջուր վեդան ( «փոխաբերական բան աձևերի 
վեդա»), Սամավեդսւն /<(Մեղեդիների վեդա») հ Աթարվավեդան («Հմայիլների 
վեդա» հ 

Ռ Վ ֊ ի 102Տ ներբողները կազմում են 10 գրքեր (гпапс1а1а—բառացի՝ 
շարր)։ Դրա՚Լք գրի են առնվել Համեմատաբար ուշ։ Դարեր շարունակ ւիո-
խանցվել են միայն բանաւ/որ։ եվ, սակայն, ՌՎ֊ն ներկայացնում է Բնագույն 
հուշարձանի մի եզակի օրինակ, որ մեր օրերն է հասել տեքււտի ր արձրագու յն 
աստիճանի ճշգրտությամբ։ 

ՌՎ֊ն բազմիցս թարգմանվել է եվրոպական լեզուներով։ Ամ ենանշանա֊ 
կալից թարգմանություններն են Լ. քՒենուի թարգմանությունը ՚ («Վեդայական 
և պանին ի ական կայ ուղն եր» ստվարահատոր սւշիւատութ/ան ւ)եշ), որ պա-
րունակում է ա ո ան ձին աստվածն երին՝ Սոմային, Մի արա֊ Վ արունային , Ադիտ֊ 
յաներին, Ոլշասին / այլոց նվիրված ներբողների փնջերի ֆրան и ե ր են արձակ 
թ ա րգմ ան ութ յո ն լЛ։ Լ. Ռենուն ՛ֆրանսերեն կ թարգմանել ն ա ե ՌՎ֊ի ւիիլի-՚ո-
վւ ա յաե ան ներ բոդները^։ Գերմաներեն ամբողջական թարգմանություններից ա -
մ են ահեղին ակա մորը 4. 4ելդների արձակ թարգմանությունն Լ : '!՝ ե լդն ե րը 
հրատարակել կ նաև ՌՎ֊ի 70 ներբոդի չավւածո թարգմանությունը Անս֊ 
լերեն աոաջին ամբողջական Լ չավւածո թարգմանությունն իրականացրել կ 
Ռ. Գրիֆֆիտը՝1։ I1 ինչե սովետական վեղայագետ Տ. Տա. Ելիզարենկովաւք» 
բարձրարժե բ թ ա րգմ ան ութ յո ւ նր, կային Ռ Վ ֊ ի մի այն հատուկենտ ներբո ոներհ 
ռուսերեն թարգմանություններ- Տ. Ե լի ւլա րենկո վա յի թարգմանությունն՝՚ ընդ-
գրկում կ 104 ներրոդ և ամբողջական պատկերացում Լ տալիս հուշարձանի բո-
վան դա կութ յան ե աււանձին մասերի համամասնության մասին: Թարգմանու-
թյունն ուղեկցված կ ընդարձակ առաջարանով ե մանրամասն ու սս/աոիչ ւ1եկ-
նաբանութ ;ուններով: 

1 Լ. К е п о ս. Е էւ!(3 օտ у ё с ^ и е э е! ра и ւ не еп ււօտ. Т. I—XVII, Рапэ, 19 '5- 1968. 
2 Լ. К е п о и. Н у т п е э е р е с и ] л էք քտ с!и Vёс^а. Р а п э , 19,^6; Н у т п е в е { р п ё г е э ճս 

УесЗа. ТгасЗ и 11 р а г Լ . Р е п о й . Р а п е , 193Տ, 
3 Пег Р1&уес1а տ А и з и ' а Ы , ՒԷտշ. К . С е М п е г . З ш И ^ а П , 1907; К . Р . О е 1 Ճ п е г. 

Э е г Р1§уес1а иЬегБегГ աւճ ег 1 а и 1ег է. О о Ш п ^ е п — Լ6ւրշւջ՝, 1923. 
4 Տ ւ 6 ե շ ւ ^ Ыес1ег с1еэ Р ^ е д а . Т и Ы п ^ е п , 1875. 
5 Р. I. Н. О г I ք ք 11 հ. Т Ь е Н у т п Б օք 1Ье К12\ес1а . Т г а п 8 1 а ( е й ՝^ ՚Ահ а Рори1аг 

С о т т е Ш а г у . 2-ոձ ес1. В е п а т е э , 1 <Տ96. 
6 Ригведа, Избранные гимны. Перезол, комментарий и вступительная статья 

Т. Я. Елизаремковой. М., 1972. 
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ՌՎ֊ի Հայերեն թարգմանությունը բնագրից իրականացվում է աոաջին 
անգաւ)։ ներբողների հայերեն թարգմ անութ (ուններր համեմատվում են 
Ա. Մ ակգոն ե լի անգլերեն^, Կ. Գելգների գերմաներեն և Տ. Յա. Ելիղարենկո-
վայի ռուս ե րեն թարգմանությունների հետ։ Ցավոք, առայժմ ձեռքի տակ չու-
նենք Լ. Ռ են ուի ֆրանսերեն թարգմանությունը և XIV գարի հնգիկ մեկնիչ Սա֊ 
չանայի բացատրությունները8։ Օգտագործվել է նաև օժանդակ գր ա կան ոլ-
թյուն, որ վերաբերում է հ ուշա րձան ի առանձին մութ հատվածների վերծան-
մանն ու իրակությունների ( р С О Л И И ) բացատրությանը։ 

Թարգմանության համար հատկացված ժամանակն ու տեմպերը, ինչպես՛ 
նաև ընթերցողների պահանջները թելադրեցին, որ ՌՎ֊ի հայերեն հատընտի-
րը պետք է ընդգրկէ 33 — 35 ներբող։ ներբողներն ընտրվել են՝ հաշվի առնե-
լով ընթերցողների գեղագիտական պահ ան ջմ ունքն ե րր, ՜ճանաչողական հետա֊ 
քըրքրություններր։ Միաժամանակ ձգտել ենք ընտրել ներբողներ, որոնք ներ-
կայացնում են հին հնդկական գլխավոր աստվածություններին (ԻնդրայինՀ 2 
ներբող, Սոմային՝ 1 ներբող, Ագնիին՝ 3 ներբող և այլն)։ 

ՌՎ֊ի վերջին շրջանի բոլոր թարգմանությունները տողացի են. մենք փոր-
ձել ենք տողացի թարգմանության հետ միաժամանակ թարգմանել նաև չ ա ֊ 
վւ ած ո։ 

ՌՎ֊ի թարգմանությունը կապված է մեծ դժվարությունների հետ։ Տ. Ե լ ի ֊ 
գարենկովան մի շարք խոչընդոտներ է նշում, որոնց բախվում է ՌՎ֊ի թարգ-
մանիչը^։ Ղրանց մի մ ասր պայմանավորված է քերականությամբ։ Մի շարք 
քերականական կատեգորիաներ, որ օգտագործվում են ՌՎ֊ ում, ղուգահ ե ռը 
չունեն ա ր ևմ տ ա ե վր ո պա կան և սլավոնական լեզուներում։ Մասամբ էլ դժւէա-
րութ^ուններր կապված են իմաստային ոլորտի հետ, քանի որ որևէ ժամանա-
կակից լեզվի և ՌՎ֊ի լեզվի իմաստային դաշտ երի կառուցվածքները շատ 
դե պքերում տարրեր են։ Վեդայական բառը թարգմանվելիս լիովին կորցնում 
է այն իմաստային կապերն ու զուգորդությունները, որոնք բնորոշ են բնագրի 
համապատասխան բառին։ 

Բացի դրանից, ՌՎ֊ի բառապաշարի մի մասը ամբիվալենտ է, այսինքն՝ 
բաժանվում է երկու հակադիր ոլորտների. բսյրենպաստ Հաստվածներ ե այլ 
բարեհաճ էակներ) և անբարենպաստ Հաստվածներին թշնամի ուժեր)։ Նույն 
բառը համատեքստում կարող է հակադիր իմաստներ ունենալ։ Այսպիսի ա մ ֊ 
բիվալենտ բառերն օգտագործվում էին մ ո գա կան բանաձևերի մեջ, որոնք նպա-
տակ ունեին մ ի աժամ ան ա կ Լւ պահ պան ե լ րնկե բներին, և' ջախջախել թշնամուն։ 
Այգ բառերի գոյությունը բացատրվում է Հուշարձանի մ ո գա կան բն ույթով։ 

Տ. Ե լի զարեն կ ո վան իրավացիորեն գտնում է, որ ՌՎ֊ի տեքստի վերար-
տադրության ժամանակ ծագող դժվարությունները հաղթահարելու համար մի 
միասնական մեթոդ չի կարող լինել, թարգմանիչը ստիպված է մեկնաբանու-
թյունից անցնել թարգմանությանը և հակառակը։ Պետք է, որքան հնարավոր է, 
ուսումնասիրել նշանակելին, այսինքն տարբեր կարգի վեդայական իրակու-
թյունները, քանի որ այս բնագավառում ունեցած հաջողություններից է կախ-
ված առավել կամ պակաս համարժեք թարգմանության իրականացումը։ 

Թարգմանության մասին յուրաքանչյուր աշխատության մեջ բարձրացվում 
է ավանդական մի հարց. թարգմանության հնարավորության և անհնարինու֊ 

7 А уесНс Кеа<3ег քօւ՛ տէսճօոէտ, Ьу А п Ь и г А т Ь о п у М а с д о п е И . О х ( о г й , 1917. 

քրեստոմատիան ընդգրկում է ևհվ-ի 30 ներբող, նրանց անդյերեն թարգմանությունը մանրա-

մաս՛ն ծա՛նոթ աղրութ յունկերով ե Նույն Հեղ [Л ակի „ А § Г а Ш Г Т ) а Г ք ОГ Տ է Ա ^ Ո է Տ " 

գրքին արված հ ա մ ա սլա տ ա и խ ան ՀղումներուԼէ 
8 Т Ь е Басгей Н у ш п в օք էЬе В г а Ь т а п Б . То^е11тег ^ ւ է հ Иле С о т т е Ш а г у օք Ь а у а -

п а с а г у а . 2ոճ есЗ. уо1. 1 - 3 , Լ օ ո ճ օ ո . 1888—1892 . 
9 Т. Я . Е л и г а р е н к о в а . О лингвистическом аспекте п е р е в о д а «Р 'игзеды» .— 

И с т о р и я и к у л ь т у р а древней Индии (к М е ж д у н а р о д н о м у конгрессу в о с т о к о в е д о в ) . М.,. 
1963, с. 101—117. 



Ո՚իգվեդայի Հայերեն թարգմանության հարցերից 12ձ 

թ/ան Հարցը։ թարգմանչական հոռետեսոլթչան հիմքն աչն հայեցակետն է, որ 
գեղարվեստական ստեղծագործ ութ չունն անկրկնելի և միաժամ ան ակ ռացիոնալ 
կերպով անբացատրելի գործողութ չուն է, և րնագիրր թարգմանությամբ ստեղ-
ծագործաբար վերականգնելը դատապարտված է անհաջողոլթչան։ Իսկ լավա֊ 
տեսներր գտնում են, որ գեղա րվե и տ ա կան и տ եղծ ա գո րծ ութ չուն ր միաչն ստեղ-
ծողի եզակի գործողութչունր չէ, նրա իրականացմանը և կոնկրետացմանը մաս-
նակցում են շատ գործոնն եր, որոնք հեղինակից դուրս են գտնվում։ Դ ր ան ց ի у 
մեկը թարգմանիչ֊ընթերցողն է, որ վերլուծում է րնագիրր։ 

Անթարգմանելի թեմատիկ ի ր ա գր ութչունն ե ր ը ծագում են մշակույթի տե-
սակների միջև ե։լած ա ա ր բե րութ չունն ե րի, նրա զարգացման աստիճանի և որա-
կի հետ կապված։ Արիացիների մշակոլչթ ի ե զակի ութ չուն ը, վա ղե մ ի ո ւթչո ւն ը, 
սույիալական /' պատմական աստիճանը, աշխարհագրական դիրքը, ազգային 
առանձնահատկությունները պայմանավորում են այնպիսի ն չութ ական և հոգե-
վոր արժեքների դո չութ չուն ր, որոնք բացակայում են աչլ ա զգա չին հ ան ր ութ չուն -
ների մոտ, իսկ քանի որ աչդ ամենն իր արտացոլումն է գտնում լեզվում, ուս-
տի և աչդ փաստերը կազմում են տվչալ ժողով րդի լեզվի ֆ ո ն ս ւ յ ի ն 1 0 ի ն ֆ ո ր մ ա -
ց ի ա ն , այսինքն՝ սոցիոմշակութային տեղեկություններ, որ բնորոշ են որոշա-
կի ժողովրդի ե. ազգության, յուրացված են նրանց ներկայացուցիչների կողմից 
և արտացոլված են տվյալ ազգային հանրութչան լեզվում"յ Ֆոնաչին ինֆոր-
մագիաչի բովան դակութ չուն ը կազմում է աչն ամենը, ինչը թարգմանության 
տեսության մեջ կոչում են « р С З Л И И » (իր ակութ չուն՝)։ Իրակոլթչունը աչն 
փաստերը, ե րևուչթն ե րն ու առարկաներն են, որոնք տվչալ ժողովրդի կչանքի 
յուրահատուկ կողմն երն են և միաժամանակ նրանց ան վանում ր՝ բառեր և բա-
ռակապակցություններ։ Ըստ բուլղարացի գիտնականներ Ս. Վլախովի Լ Ս. 
Ֆլորինի՝ թ ա րդմ ան ա գի տ ութ չան իրակոլթ չունը сՀաչն բառերն ու բառա կա-
պա կ ց ութ չունն ե րն են, որ անվանում են որևկ ժողովրդի կչանքին (կեն գազին, 
մշակույթին, սոցիալական և պատմական զարգացմանը) բնորոշ օբյեկտներ, 
որոնք օտար են մեկ սւյլ ժողովրդի, հանդիսանալով աղգաչին ե կամ պատմա-
կան կոլորիտի կրողներ, նրանք, որպես կանոն, ճշգրիտ հ ա մ ա պա տ ա и իւ ան ու-
թչունն ե ր չունեն աչլ լեզուն երում, հետևաբար Ա րնդհանուր հիմունքներով 
թ ա ր գմ ան ութ չան չեն ենթարկվում՝ պահանջելով հստակ մոտեցում»^։ 

Ւ ր ակութ քունն ե ր ի դասակարգման հարցում տարբեր թ ա ր գմ ան ա դե տն ե ր 
տարբեր մոտեցում են ցուցաբերում։ Ելնելով ընձեռած ն չութ ից, մենք հատ-
կական բառապաշարը բաժանում ենք հետևչալ խմբերի՝ հիմնականում հետե֊ 
լԼելով Վ. Ս. Վինոգրադովի և բուլղար գիտնականներ Ս. Վլախովի և Ս. <Օլո֊ 
րինի դա и ակա ր գումն ե րին ։ 

Ա գ ք յ ա գ ր ա կ ա ն ի ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

1. Արվեստ և մշակուչթ. 

ա) Բանաստեղծական չափերի անուններ. էՈ՚ՏէԱեհ ( 10.14.16)13 տրի֊ 

շտուբ\, ^Яу а1Г1 (10.14. 16)— դալատրի։ 

բ) ՛Ծիսական աոա 7,կանեի. ^հքէճ (1.8-1.3, 5.11.3) — զոՀալուղ, ЬагЬ 1՛ Տ 

(1.85.6) — դո՛, ա իւ ո ա , ղոՀած ղոտ, հ 3 V X Տ (10.121.1)— զոՀախմի չք: 

է. Աղայանը օգտագործում է ((Հատկական3 տերմինը: Ունենք՝ ((հատկական բառապա-

շարյ) , ((հատկական փոխառություններո և այլն։ Տե՛ս էգ. Ա ղա յ ան. Ընգհանոլր և հայկա-

կան բառագիտություն. Երևան, 1984, Էջ 169։ 

11 В . С. В и н о г р а д о в а . Лексические в о п р о с ы п е р е в о д а х у д о ж е с т в е н н о й про-
зы. М., 1978, с. 87. 

1 2 С. В л а х о в , С. Ф л о р и н . Н е п е р е в о д и м о е в переведе . М . , 19-80, -с. 47. 



13!) Վ. Վ. Աոաքելյան 

գ) հ՛եսերի անուններ. { п к Э Й Ш к а ( 1 0 . 1 4 . 1 6 ) տրիկագրոլկ (Սու/աքի 

եռդ րլւս Հեղում ը. որ՛ն անմիջապես Հա շո րգոլմ էր Հանգուցյալի դիակիզմանը)11 , 

ձէ՚սեեձ ( 7 . 1 0 3 . 7 ) — ցաէգատոն (մեկ օր ու գիշեր ւոևոզ սոմայի զոհաբերու-

թյան գիշերային հատվածի անվանումը)։ 

դ) Կ բռնական и պա и ավո րն ե ր ի և Հետնորդների անուններ. Ա ( 1 « 3 է 1 ՜ — ձ ո ն -

եր գոլ [ ք ո ւ ր մ , որ մասնակցում Է սոմա զի ղոՀ ա բե բու թ յան ր, պարբերաբար 

կատարելով լուրււ՚Հա տուկ ձոներգեր ( Հ ի մ ն ե րգևր)]: հճէք ( 1 . 1 . 1 ) ձոնասաց 

Զ ք ո ւ ր մ , որ բարձրաձայն ներբողներ Է կարգում, ուղեկցելով երգիչների 

կողմից երգվող յուրաքանչյուր աունը): ՜̂է V՝ լ յ ( 1 . 1 . 1 ) գոՀագործ ( « ք ո ւ ր մ է , 

բառագիճ <Г նա, ով զոՀ Է մատուցում ճիշտ ժա ման ակին Я : յ՜է И — ծ ի ս ա կ ա ն 

զո րծո ղու իժ (ունն ե րի կատարման ժամանակը, տարվա եղանակ, յ յ = у Ձ յ — զ ո ֊ 

Հ ա բ ՚ ւ ր ե լ ) : Ь Г а Ь г а а П — ( 1 . 1 2 5 . 5 ) — բ ր ա Հ մ ա ն ( զո Հա բե ր ութ լուն ր ղեկավարող 

ք ո ւ ր մ , որ լուռ գիտում Է ծեոի ընթացքը ե իէառնվուՏ ալն ժամանակ, երբ 

պետք Է ուղղել որևէ մ Ակի սխսլը): թԱք011է1( 1.1.1.) քրմապետ (արքայա-

կան տան քրմապետը): Г Տ1 ( 1 . 1 . 2 , 1.125.՝՝), 10*81. է) իմաստուն, մարգարե: 

Ь а \ м ы п а п { ( 1 0 . 1 - 5 . 2 ) ֊ ֊ զոՀա/ոմիչք լցնող: 

ե) Խաղեր. а к § а (10.31.2 ե ա լ ն ) - վեգ: к քէօ (10.34 6 ) ֊ Հաշող նետում 

(վեգ (սազի աերմին): 

2. Ազգա յին հանրությունների անուններ. 

(1ծՏՅ ( 2 . 1.2.4) գասա ( ո չ արիական ցեղերը): 

3. Չափի միավորներ. 

у 0 ] а п а ( 1 . 3 5 . 8 ) յոշան (երկարության միավոր): 

Հ ս ս ւ ա ր ա կ ա կ ա ն - ք ա ղ ա ք ա կ ա ն ի ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

7 . Ռազմական իրակություններ. 

Զենքեր. V ճ յ ՚ ՜ Յ ( 1 . 8 5 . 9 ) ֊ գ ո ւ ր զ : 

2. Հասարակական , քաղա քական կյանք . 

Ցեղեր. УаГПЗ (2.12.4)—վարնա (բառացի՝ գույն, այստՀղից Էլ ՝ ւ ւ ա ս ա , 

ց ե ղ իմաստները, քանի որ Հնդկաստանի բնիկ ցեղերն աչքի Էին ընկնում 

մաշկի մուգ դույնով)։ 

Ա շ խ ա ր հ ա գ ր ա կ ա ն ի ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

ա) Տեղանուններ. Мй]ауа1 ( 10.34.1)—Մու շավատ (լեսան անո.ն, որտեղ 

աճում Է ամենաբարձր որակի սոման)։ 

ր) Կենդանիներ, с к ч м к а ( Ю. ւ 4 6 . 2 ) - մ ի տեսակ թոչուն։ 

գ) Բույսեր. У1Ы11С1ака ( 10.34.1)—ծառի անան։ 

դ) Բնության երևույթներ. р г Э V ք Տ1 ( 7 . 1 0 3 . 3 ) — ան ձրև ալին սեզոն։ 

13 Առաջին թվանշանը ցույց Է տալիս ՌՎ֊ի գրքի համարը, երկրորդը՝ տվյալ գրքում ներ-

բողի Համարը, երրորդը՝ քառատողի Համարը: 

14 Իրակությունների բացատրության Համար օգտվել ենք Н . О Г 3 Տ Տ Ш в Ո Ո. 

\ У о г ( е г Ь и с Ь г и т К 1 § ; - У е с ! а . Ь е 1 р 2 1 § 1 8 7 2 բառարա՛նից, ինչսլես ՛նաև գերմաներեն/ անգ-

լերեն, ռուսերեն վերոհիշյալ թարգմանությունների ծանոթագրություններից և օժանգա կ այլ 

գրաե անութ յունից: 
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Դ ի ց ա բ ա ն ա կ ա ն , փ ի լ ի ս ո փ ա յ ա կ ա ն ի ր ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

ա) Ա.սա վածն երի, Հերոսների, իմաստունների անուններ. А^ГП Ագնի, 

{пбта —Իսդրա, У а г и п а ՛Լ սրանա, М и г а Միարա, К Ь л й — ՌիբՀու, Х з и г а — 

Ասոլրւս, 4\\1\\.Է — Աավիէոս.ր, ՍՏՃՏ ֊ Ո ւ շ ս ս , М а п Л а կ — Մարա ոներ, ВЬ31а!а — 

ԲՀարատա , V' Ձ՛ Տ I Տ է հ 2 — ՛Լա սի շ[ժ ա և էս Ահ: 

բ) Աստվա >ն!ւրի ե այլոց մակդ իր՛ն 'էր. Ագնիի մ ա ին . СПГавГ Э \'ՁՏէՅՈ]3 

( I . I .5)— ամենտշողշող-ււն փառքով, ^ОЗЗУЭ^Г (1.1.7)—խավարացիր: Մա֊ 

րուտների ւէա-էին. VГ$аугаьа (1.85.4)— Հզորամբոխ, (1.83.8) — փա֊ 

ոախույդ։ Ինդրալի մասին. 3.151рГа ( 2 . 1 2 . 6 ) — գ ՚ յ զաշ-ււդթ։ Երկնքի մասին. 

ՏԱ^էՅՏ (1.160.3) —սերմնահորդ։ Մեռած նախնիների մասին. 511У1Йа1:га 

(10.14.10)—դյուրագյուտ ե այլն։ 

դ) դի՛) "՛բանական Վա [րէ՛ ['1'՚ օբյեկտների անվանումներ. ГОбаЗТ (1.160.2) 

երկաշի՛արՀներ, ГУյՁՏ I — գ ՚ ՚ ւ յ ՚ է ոլորտը (երկնային և երկրային տարածու-

թյունները), КЭБЭ (10.724.4) — Ռասա (դիցաբանական գետ, որ շրջանցում Է 

երկինքն ու երկիրը, բաժանելով մարդկանց բնակավայրը դևերի կացարանից), 
դ) Փիլիսոփայական հասկացություններ г(а—օրենք, կարդ, ճշմար-

1/1 ութ յուն ։ 
Ս,յս ղասակարդման համար օգտագործվել կ մինչ այժմ թարգմանված 25 

ներբողի ընձեռած նյութը։ Առանձին խմբի մեջ են առանձնացվել փիլիսոփա-
յական, դիցաբանական իրակությունները: Առաջին ը վերոհիշյալ թարգմանա-
գետների մոտ բացակայում Է, իսկ դիցաբանական իրակությունները դասա-
կարգված են ազգագրական իրակությունների մեջ։ Ինչ վերաբերում Է աստ֊ 
վածների և այլոց վերաբերյալ մակդիրներին, որոնք իրենց համարժեքները 
հայերենում չունեին, ապա դրանք պայմանականորեն են դասակարգված իբա֊ 
կութւունների շարքը։ Դրանք հաճախ կայուն մակդիրներ են աստվածնեբի 
համար և երբեմն վերածվում են դիմումի ձևերի, այնպես որ այդ բառերը ևս 
նպատակահարմար Էր մտցնել հաս։ կական բառս։ պաշարի մեջ։ 

Այժմ քննենք, թե ինչ միջոցներով են ի բ ա կ ո ւթ յւււնն ե ր ր փոխադրվում 
թարգմանության լեզվի մեջ։ Ս. Վլախովը և Ս. Ֆլորինը իրավացիորեն երկու 
հիմնական միջոց են մատնանշում, տառադարձությունը և թարգմանությունը, 
որոնք հսւկադրվում են միմյանց։ Ա. Ա. Ռեֆորմատսկոլ խոսքերով ասած՝՝ 
«1) թարգմանությունը ձգտում Է «օտարը» առավելագույնս «սեփական» դարձ-
նել, 2) տառադարձությունը ձգտում Է պահպանել ((օտարը)) ((սեվւականի» մի-
ջոցով.»՝Շ։ 

Տ ա ռ ա դ ա ր ձ ո ւ թ յ ո ւ ն 

Այս միջոցը ենթ ադրում Է ի րակության փոխադրումը բնագրի լեզվից 
թարգմանության լեզու վերջինիս տառագրական միջոցներով, առավելագույնս 
մոտեցնելով բնագրի հն չյուն ւսկան ձևին։ Թարգմանիչը ճիշտ պետք Է կողմնո-
բռշվի՝ տառադարձի տվյալ իրակությունը, թե թարգմանի։ Վեդայական հատ-
կական բառապաշարից հայերեն թարգմանության մեջ տառադարձվել են դ ի ֊ 
ցանուննեբն ու անձնանունները։ 

1 . Г п ^ г а — Ինդբա, Б о т а Սոմա, Ճ § Ո 1 — Ա գ ն ի , У а г и п а — 'Լարունա, М 1 -

էւ՜ծ ֊Միտրա, \ / 1 Տ Ո Ա — 'Լիշնու, Е ք հ Տ Տ թ Յ է ւ — Բր ի Հա սպա տի, К Ь հ ճ — Բիբ 

Ի\ձւս\.ձ\\ — Մ ա րուտներ, Рй$аП Պուչան և այլն։ 

2. Բնության երևույթներ և տիեզերական օբյեկտներ մարմնավորող որոշ 
աստվածների անուններ կարող են և թարգմանվել, հատկապես բանաստեղծս/֊ 

1 5 А. А Р е ф о р м а т с к и й . П е р е в о д или т р а н с к р и п ц и я ? . — В о с т о ч н о - с л а в я н с к а я 

о н о м а с т и к а . М „ 1972, с. 312. 



1 2 8 Վ. Վ. Առա քել յան 

կան թ ա րղմ ան ութ լան մ ե շ: ԱրյպԼս ՝ Եյձ\3-Բէէհւ4\֊Երկինք—Երկիր, Ս տ յ տ -

Արչա լուլս, КЙ(:П—1փ շեր, Бйгуа—Արև, Արեգակ և այլն: ԱՀա, Օրինակ, 

(1 ւշա и աստվածուհուն ձոնված ներբողի առաջին տունը. 

Ստճ и с Ь а п И Б а ш ^ И а п ё адпЙ 
и й у а п в й г у а игу1уЙ ]уо[1г а§ге1 
Йеуб по а ( г а БауПЙ п\՛ а п Ь а т 
ргЙэау1й с Ы р а ! р г а са(и?рас1 Н у а ! 

է՚ՐԲ կրակն է բոցավառվում, Արշալույսը շողշողուն 

Եվ Արևը իրենց լույսը սւրղեն Հեռոլն են սվոլել: 

Եվ Սավիտսւր սսսովաձ ահա արդեն գործի է ղրել 

Երկոտանի, Լորքոտսւնի էակներին անհատնումէ 

3. Տառադարձման են ենթարկվում նաև որոշ այլ իրակություններ։ Ս.յս-

պես. 

\ ՝0]апа—յո շան; Ալս բառը նշանակում Է լ ծ վ ա ծ ք , ինչպես նաև 6 ա ն ւ Ա -

պ ա ր ս ի ա յ ն ( ւ ա տ վ ա ծ ը , ո|1 ձ ի ե ր ի լ ծ վ ա ծ ք ո վ ե ն ա ն ց ն ո ւ մ : Այս տեղից Էլ 

у 0 ] а п а բասը նշանակում Է չափի միավոր: Ըստ Հնդիկների պատկերացում֊ 

ների Արևը երկնակամարում կտ ր ո լմ ֊ ան ցն ո ւմ Է 30 յոջան։ Ս ավիտարին ձոն-

ված ներբողի (1.35.8) թարգմանության մեջ այս բառը տառադարձված Է՝ 

Հայերենում համարժեք չլինելու պատճառով։ 

а ? է ճ ֊ 1 VI՛ а к Ь у а ! какй'ЬЬаЬ ргИи'ууЙэ 
է г ւ йИапуа у о ] а п а Бар1а տւ' ոճ հ а ո 
Ы г а п у § к § а Ь з а \ ' П 2 <3е\а 
с!ас111ас1 г а ш а с1азй§е \ Й п а г п . 

Նայում Է ութ գագաթներին նա մայր երկրի, 

Երեք ՀուԷտին, յոշաններին, յոթ գետ երին. 

Եկավ աստված Սավիւուսրը ոսկեսդվի 

Ու բաղձալի գանձեր սվւռեց պաշտողներին: 

ճձՏձ ( 2 . 1 2 . 4 ) — դ ասա ( ո ա ր ի ա կ ա ն ցեղերի անվանոււ! լ7, նա իւն ական 

իմաստը՝ դ և , դ ի վ ա յ ի ն ) : 

у а г п а ( 2 . 1 2 . 4 ) ֊ վ,սրնա (բառացի՝ դ ո ւ յ ն ) ։ 

у ё п е т Й у ^ у а с у а у а п а к г ւ ճ ո ւ , 
у а й с Ь а т у а г п а т а д ! 1 а г а т ջ ս հ ձ к а հ , 
տ \ ՚ 3 ^ հ ո ^ 3 \ ՚ ծ յ ՚ ւ ջ հ ճ ա 1 а к в а т ձձձճ 
а г у а Ь րստէձւս Ба, ] а п а а а , Гп Ժ г а հ. 

Ով որ գործեց րեկւււմներն այս ամենայն, 

Ղ էս и ա ն դարձրեց ստորին վարնա, աննշմա՜ր, 

Ով շա Հ ե լո վ Հանց խաղամոլ, ավալյեց 

Ինչքն օտարի. —"'('[ Ւնդրան է, о մւսրդիկ: 

Икадгика (10.14.16) — տրիկադրուկ (Սոմայի եռօրյա հեղումը, որն 
ւսնմիջապես հաջորդում Էր հանգուցյալի դիակիզմանը, բառացի1 3 աւքւսն, ո -
ր ո ն ց ո վ ւ լ ո ն ա ր հ ո ս թ յ ա ն ժ ա մ ա ն ա կ հ ե դ ո ւ լ ք Էին լ ա մ ա ն ) 1 6 » 

ՁՏԱքՅ — ասուր [բառացի՝ կ յ ա ն ք ո ւ ն ե ց ո ղ , կ ե ն ս ա կ ա ն ո ւ ժ ո վ օ ժ տ վ ա ծ : 

ՌՎ֊ում օգտագործվում է որպես տարբեր աստվածների և դևերի դասի ա-

նուն (հմմտ. իրանական аЬш՝а) ] < 

16 Աոման արբեցնող ըմ սլելիքի աստվածն է, միաժամանակ այն հյութը, որ քամում էին 

լե ռնա լա մ ի չա ղգինե ր ի ընտանիքին պատկանող Համանուն բույսիցւ 
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у Ш Ы й а к а (10.34.1)—վիբՀիգակա (ձաոի անուն ( Т е г ш т а П а В е И е П с а ) , 

որի շագանակագույն րն կույզն ե րր ծառայում են որպեո վեգի 

Ц(1иШЬа1а ( 1 0 . 1 4 . 1 2 ) ո՛ դումբալ։ Տվյալ դեպքում մենք գործ ունենք 

չվերծանված բառի հետ։ Գոասմանը բացատրում է բաց շագանակագոլ/ն՝ են-
ի/ագրարար կապելով ալս բառը й й и ш Ь а г а — թ զ ե ն ի Բ ա ււի ձեսւ, ո ր ի պտուղ֊ 

նևրը Բա 3 շագանակագույն են։ Սակայն նա համողված չէ այս բա ցատրու֊ 
թ յան մեջ և փակագծում հարցական նշան է գնում։ Պարզ է միայն, որ ւովւալ 
բառը մակդիր կ համայի՝ մահվան աստծու զույգ շների համար։ 

Ասենք, որ չափածո թարգմանության մեջ տառադարձումից մենք օգտվել 
ենք ծայրահեղ դեպքերում միայն։ Դա բացատրվում է առաջին հերթին հայե-
բենի բառակազմ ական մեծ հնարավորություններով, հարուստ բառապաշա֊ 
րով, մ շա կ վ ած ութ յա մ բ և օտար վւոխառությունների ոչ խ ր ա խ ուս ե լի ութ յա մ բ։ 
Մյուս կալմից ն ա ե վեդայական իրակությունների անծանոթ և անսովոր լինե-
լու հանգամանքով։ Սովորաբար տ ա ռա դա րձում ի ց օգտվելու անհրաժեշտ ու֊ 
թյուն ը բացատրում են ոչ միայն թարգմանության լեզվում իրակությունների 
բացակայությամբ, այլև թ ա ր գմ ան ո ւթ յան ր ազգային և պատմական դունաւք ո ֊ 
բում հաղորդելու անհրաժեշտությամբ։ Ասենք, որ ՌՎ֊ի ներբողների թարգ֊ 
մ ան ութ յան մեջ այդպիսի դեր արդեն խաղում են դիցանուններն ու անձնա-
նունները։ Բացի դրանից, վեդայական ներբոդ1յերն իրենց բովանդակությամբ 
այնքան յուրահ ատուկ են և եզակի, որ արդեն իսկ գր ան ո վ նրանց թ ա ր գմ ա ֊ 
նությունը տարբերվում և առանձնանում Է և կասկած չի թողն ում իրենց ա զ ֊ 
դային պատկանելության մասին։ Օտար բառերի անշրջահայաց օգտագործու֊ 
մը կստիպեր ընթերցողին հ աճա խ ա կի կանգ աոնել և օտար բառր հասկանա֊ 
լու համար նայել ծանոթագրությունները։ Մանավանդ որ վեդայական շատ 
ներբողների ն ույն ի սկ արտ աքուստ հ ա и կան ա լի թվացող հատվածներ վեդա֊ 
յական կյանքի առանձնահատկություններին ս/նծան ոթ ընթերցողին առանց 
մանրամասն դ հ տ ա կան ծանոթագրությունների անհասկանալի են մնում։ Տո-
ղացի թարգմանության մեջ ճշգրտության նպատակով տառադարձությունը շատ 
ավելի հաճախ Է օգտագործվում։ Իսկ բանաստեղծական տեքստր պետք Է հա֊ 
յերեն հնչի, որպեսզի գեղագիտական հաճույք պատճառի։ Տառադարձման 
հարցում հիմնականում հետևել ենք Գ. Ր. Ջահուկյանի ((Օտարազգի բառերի 
տառադարձման սկզբունքները)) հոդվածում շարադրված սկզբունքներին 

Ի ր ա կ ո ւ յ > յ ա ն թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն ( կ ա մ փ ո խ ա ր ի ն ո ւ մ , ս ո ւ բ ս տ ի տ ո ւ ց ի ա ) 

1. Ս ո ր ա բան ութ յան ստեղծում» սա տ ա ռա դւս րձութ յուն ի ց հետո թարգ֊ 
մանվող իրակության բովանդակության և կոլորիտի պահպանման ա մ են ա ֊ 
հարմար ձևն Է։ Սորա բան ութ յան и տ ե գծումն ունի մի քանի տ ա ր ա տ ե и ա 1լն ե ր. 

ա) Պատճենում—փոխառությո ւն՝ բառի բա ռա ց ի թարգմանության մ ի ջո ֊ 
ցով։ Սա հնարավորություն Է տալիս ի ր ակութ յուն ը փոխադրել թարգման ու֊ 
թյան լեզվի մեջՀ իմաստն առավելագույնս պ ա > պ ան ե լո վէ 

Պատճենման միջոցով թարգմանվել են հատկապես աստվածներին վերա-
բերող բարդ մակդիրներր։ Պատճենմամբ ստեղծվել են հիմնականում այսպես 
կոչված հնարավոր (պոտենցիալ) բառեր։ Ղ՚րանք նոր բառային միավորներ 
են, որոնք ստեղծվում են բ ա ր ձր ա ր դյուն ա վե տ բառակազմական կաղապարնե-
րով։ Նորության բույրը դրանց մեջ այնքան ուժեղ չէ տւէյալ բառակազմական 
տիպի բարձր հաճախականության սլատճառով։ Հայերենի բառակազմական 
մեծ հնարավորությունների և բառապաշարի Հարստության շնորհիվ հին հընդ֊ 
կերեն բազմաթիվ բարդ մ ակդի րն եր իրենց ճշգրիտ հայերեն համարժեքն են 
գտնում առանց բառապատճենմանը դիմելու։ Բերենք մի քանի օրինակ֊ 

17 9՝, Բ. Ջահուկյան. Օտարազգի բառերի տ ա ո ա գա րձմ ան սկզբունքները. — ՀՍՍՀ, ԳԱ 

((էրա բե ր հաս. գիտ.)), 1972, № 3։ 

9 «Հանգես)), № 3 



1 3 ! ) Վ. Վ. Աոաքելյան 

Տ Ա ^ Յ բառը կազմված է Տ Ա մ ա կ բ ա յ ի ց ս որ նշանակում է լ ա վ , ն ի շ ա , 

շ ա տ , բ ա ր ի , էւեշսՂ և ա/լն: Ս ի սւն ա լուէ ածականների, գոյականների, երբեմն 

բա լարմ աանե րի Հետ՝ կազմում է բարդ բառեր. Տ Ա Տ Ա Ս — թ ե թ և ծ ն ն դ ա բ ե ր ո ւ -

թ յ ո ւ ն , Б и Э С а П Й Г а — հ ր ա շ ա լ ի շ ո ղ շ ո ղ ա ց ո ղ , Տ ս 1 ս է — բ ա ր ի ք ( լ ո ր ծ ո ղ . - Տ Ա ^ Ճ բառը 

նշանակում է ն ե շ ս ւ ա ն ց ն ե լ ի : 1.35.11-ում ալն որոշիչ է Սավիտար աստծու 

ճանապարհի համար։ Հայերենում այդ բսւռն ունի ճշգրիտ համարժեքը՝ Դ յ ո ւ -

ր ա ն ց ի կ : Հետաքրքիր է, որ հին հնդկերեն մեկ այլ բառ՝ ՏՍէՅքՅ. որն օգտա-

գործվում է անցկացնելիք ժամանակի Համար ( Տ Ա է Յ ք Յ ք Յ է 1 ՜ 3 — 8 ե շ տ ա ն ց ն ո ղ 

( ք ի շ ե ր ) հայերեն թարգմանվում է նույն դ յ ո ւ ր ա ն ց ի կ բառով։ Ահա դ | Ո 1 Ր ա ն ց ի կ 

բառի կիրառությունը երկու տարբեր համատեքստերում. 

Ուղիներովդ օղային, ո՜վ Սավիտար, 

Վաղնջական, մաքրամաքուր ու բարեկերտ, 

Ուղիներ ովղ ղյ ուրան ց ի կ անցնելով՝ ա՛րդ 

Պաշտսրսնի ր մեղ, մեր ւսնունից խոսիր, ո վ Տեր։ (1.35.11) 

Քշի՛ր ղողին, անմահ Ռ,ստրի\Հ, 

Հ շ ի ՚ ր գա քքին՝ էգ ե արու. 

Ու մեզ համար եղիր թեթև՚ ու դյուրանցի՛կ։ (10. 127.6) 

Այդպես ե. ձէձ\'ՈՏ ( 1 . 8 5 . 7 ) — ի ն ր ն տ զ ո ր ( է յ լի դա ր են կո վան թարգմա-

նում Է՝ с и л ь н ы е с а м и по с е б е , Գելդնեբլ՝ у о п տտ1Ետէ 51агк).- Ь г а Ь ш а д у ^ 
(10.125.6յ—աղոթատյաց ( ռ ո ւ „ . н е н а в и с т н и к м о л и т в ы , գերմ. йеп Р е т й 
йег Ь е Ш ^ е п Кейе)-- п а т э й Ь а (10.82.3)—անվանադիր ( ч т и . к т о . , д з е т 
и м е н а ( б о г а м ) , գ ե ր մ . йег . . . Ы а ш е п ^ е Ь е г ) : уга (а-сап 'п ( 7 . Ю 3 . 1 ) — ո ւ խ տ ա -

կատար (ռուս, и с п о л н я ю щ и е о б е т ( б р а х м а н ы ) , գերմ. В г а Ь т а п е п , Ճ1& 
е ! п О е 1 й Ь ё е е т Ь а И е п ) : տսւ՚ ՚շէՅՏ ( ւ . /б 'о.з^ ֊ ս ե ր մ ն ա հ ո ր դ /< այլն.-

Եսկ այժմ քննենք այն բառերը, որոնք հայերեն թարգմանվել են պատ-

ճենման մ ի ջ ո ց ո վ . , 

Տ ւ ա ճ Յ Ա Ձ ա ( թ ւ է ք ո ) ( 1 0 . 14.10)— կարմադՀարալա ( 1< ЭГ Ш Э ճ Ь 3 ГЗ У Э ) 2 0 բ ա ր ֊ 

դություն Է 1ւ կազմված Է '/ ՝'բ [' նշված Տ Ա մ ա կ բ ա յ ի ց , V I ( I բայարմատից,. 

շ է Г а ա ո աջն ա վ։ն վե ր շած ան ց ո վ: Ավ" բառը 5/ շան ակում Է հ ե շ տ դ տ ն վ ո ղ 

(էզԻդ. и д о с т и г н и о т ц о в , к о т о р ы х л е г к о найти , Դե-լդներ՝ սոճ ^е1ап^е-
ги б е п Уа1егп, Й1е 1е1сМ ги քւпбеп տաճ).- Հայերեն թարգմանվել Է՝ դ յ ո ւ -

ր ա գ յ ո ւ տ ( ք ւ ա յ ր ե ւ փ ն ) ՝ հ ա դ վ ա դ յ ո ւ տ , ս ա կ ա վ ա գ յ ո ւ տ բառերի նմանակությամբէ 

Դնա՚֊հասիր մեր հայրերին դյուրագյուտ... 

ճ0ՏՏ\^ՅՏէք ( 1 . 1 . 7 ) — խ ա վ ա ր ր լ ո ւ ս ա վ ո ր ո ղ . * Ալս ւոատսլուբուչա 

բարդոլթյոլնը կազմված Է գո ոծո ղո լթյան о բ յե կա ֊ \ ֊ գո ր ծո ղո ւթյո ւն կաղապարի 

գոյա կան֊\~ գործչի անուն ցույց տվող գոյական ( И М Я Д е Я Т С Л Я ) մ ասնակաղա֊ 

18 Տ. Ելիղար/,ն1/ովան Տ Ա - Ь համարում կ ն ա խ ա ծ ան ը ֊ մ ա կր այ; Տե՜՛ս Т . Я - Е Л II 3 Э թ е Н-

к о в а . Г р а м м а т и к а в е д и й с к о г о я з ы к а . М . , 1 9 8 2 , с . 1 8 4 . 
19 Օատրի—Գիշեր աստվածուհին։ 

20 Կարմադհարայա — ստորադաս բաղադրիչն՛երով բարդ բառեր, որոնք կազմվում են որո-

շիչ-\- որոշյալ, գործողության ձև-\- դո րծո ղութ յուն կաղապարներով։ Գերադաս անդամ ր համար-

յա միշտ վերջին)/ կ: ԿարմադՀարայա բարդությունր կազմվում Է ա ծա կան + դո յա կան, գոյա-

կան -}- դո յա կան, ած ական + ածական, ածական կամ մ ա կբա յ -ք- դե ր բայ (բայարմատ) բաղադրու-

թյամբ։ 

21 
Տատպուրուշա—ստորադաս բա ղա դր ի չն ե ր ո վ բարդ բառեր, որոնց անդամների միջև դո֊ 

յոլթյուն ունեն հոլովական իւնդրա ռութ յան հարաբերություններ։ Գերադաս անդամը վերջինն Էէ 



ՌիգւԼեգայի Հայերեն թ ա ր գմ ան ութ (ան Հարցերից 131 

պարով-2! Այս բառը մակդիր է Ագնի աստծու համար։ (Ելիզ.՝ О ОСВСТИТеЛЬ 

т ь м ы , Ч - ե լ գ . ՝ Ժս 0 и п к е 1 — Е г Ь е П е г , Մ ա կ դ ո ն ե լ ՝ О , ւ1 ! и т х п е г օք о ; 1 о о т } . -

Հայերեն թարգմանվել է խ ա վ ա ր ա ց ի ր : 

У'иаьаН (1.35.6) — մ ՜ ա ր դ կ ա ն ց ( կ ա մ ՝ հ ե ր ո ս ն ե ր ի ն ^ ն ա դ ր ո ղ . - Մակդիր է 

մահվան աստծու՝ Յամայի կացարանի համար։ Այս տատպոլրոլշա բարդու-
թւունը կազմված է գործողության օբյեկտ -)- գործողություն կաղապարով։ 
թարգմանվել կ հ ե ր ո ս ա հ ա ղ թ ՝ ա մ ե ն ա հ ա ղ թ բառի նմանակությամբ: 

ՏԱՏւ рГЗ (2.12.6) — ց ե ղ ա շ ո ւ ր թ (մակդիր ք՚նգրայի Համարի Ալս րաոր 

բաՀավրիՀի ( Ь а հ ս V Г Г [11) բարդութլուն է:23 

Մասնակի պատճ.ենման օրինակ է Օւէւ՜ծՏ՚^ՅՏէՅ т а (1.1.6) բառի թարգ-

մանությունը (բառը մակդիր է Ագնիի համար)։ Այս բահ ո լվրիհի բարգոլթյոլնր 

ունի - [ЭГПЭ գերադրական ածանցը և բառացի թարգմանվում է՝ ա մ ե ն ա ^ ո ղ յ > ռ -

դ ո ւ ն փ ա ռ ք ո վ (ռուս՝, с с з м о й я р \ ' О й с л а в о й , ( 1 ՚ ս լ գ - ՝ а т ա Յ ւ տ է 6 ռ ա հ ա ՝ 

ակդոն ե լ ՝ օք ւ ՚ոօտէ Ь г Ш 1 а п 1 / ՝ ան ս։ սա ե գծական թարգմա-

նության մեջ ածական + գոյական կաղապարով կազմվել է ն ս ւ ն ա ն շ ա փ ա ո ա-

ծականը։ Բնականաբար գերադրական աստիճանը բա ց ա կա յում է, և դրա կա-

րիքը չկա էլ։ 

Ագնին՝ ձոն իլ քանքարախոհ, 

ճշմարիտ ու ճաճանչավւառ, 

Աստվածն աստվաձներով թող գա։ (1.1.5) 

У Г 5 2 У Т а 1 а ( 1 . 8 5 . 4 ) բառը մակդիր է Մարուտների Համար (уքՏՏ—Տ"լԼ' 

իսկ УГа1а — ամբոխ, բազմություն): Ցուլը Հնդիկների Համար Հզորության, 
ուժի, առնականության խ ո րհ ր դան ի շն է։ Այսինքն ց ո ւ լ բառը պա տ կան ում է, 
այսպես կոչված, զուգադրական (ասոցիատիվ)24 իրակությունների թվին։ 
Ուստի բարդությունը թարգմանվում է եգու ՝ խ մ բ ո վ , բ ա զ մ ո ւ թ յ ա մ բ : Բանաս֊ 
տե գծական թարգմանության համար կազմել ենք հ ց ո ո ս մ բ ո խ բա ր գութ յուն ը 
(բառացի պիտի լին ե ր՝ ց լ ս ւ մ բ ո խ ^ ք 

Ո վ Մարուտներ, Հզորամբոխ... 

Այս բառերում պատճենումը փաստորեն հիմն 

ականում կատարվում է ըստ 
բնագրի թելադրած կաղապարի, երբ բարդ բառի անդամների միջև եղած ի ֊ 
մաստային հարաբերություններր ճշգրիտ արտացոլում են գտնում թարգմա-
նության լեզվում։ Սակայն հաճախ թարգմանիչը ստիպված է հրաժարվել կա-
ռուցվածքային և իմաստային պատճեն ում ի ց և նոր համապատասխանություն֊ 
ներ հնարել ելնելով բնադրի բառի ընդհանուր իմաստից և ոճաբանական գոր-
ծառությունից։ Դա բացատրվում է 1. բառակազմական սիստեմների տարբե-
րություններով, 2. համեմատվող լեզուներում սովորական բառերի ներքին ձեի 
անհամապատասխանությամբ, որ հանգեցնում է երկու լեզուների համե-
մատվող բառերի միջև հատկանիշի և պատկերի անհամապատասխանության, 
3. համատեքստի պահանջներով: 

22 Գ. Ջ ա > ո լ կ յ ա ն. Լալոց լեզվի ղա րդսէ Հյում ը և կառոլցվաձքր. Երևան, 1909, էջ 1151 

Ռ. Մ կ ր տ չ յ ան. Բարդ բարերի էլա и ա կա ր դում ր հ նրանը բաղադրիչների իմաստալին փոխ-

ՀարաբԼրոլի յոլնները ժամանակակից հայերենում. — Լե զլԱւ և ոճի հարցեր, 4-րդ պրակ, Երևան, 

1977, Էշ 128, 

23 ԲաՀոււԷրիՀի — ստա ցական բարգ բառ։ Այն ամբո ղշոլթյա մ բ Հանգես է գալիս որպես 

Հոր ունի...», «որին պատկանում կ...ն, «որին բնորոշ կ...)) իմաստ ունեցող ածականէ Օրինակ՝ 

М г а п у а г а ^ а — ո ս կ ե կառք ուՕեցող, Ы г а п у а р а т — ոսկեձեո. ե. ա յ լ ն : թէսՀուվրէՀի բ ա ը ղ ո ւ թ -
յան վերջի՛ն ա՛նդամն անպայման դո յ ական էւ 

2 4 В . С . В п н о г ' р а д о в. У к а з . соч., с. 96. 



13!) Վ. Վ. Աոաքելյան 

բ) Իմաստային նորաբանության միջոցով։ Պայմանականորեն իմաստա-
յին նորաբանություն է կոչվում «նոր բառը կամ բառակապակցությունը, որ 
Я Հո րին ե լ է>3 թարգմանիչը, և որբ հնարավորություն է տալիս հաղորդել իրա-
կության իմաստային բովանդակությունը»2^։ Իմաստային նորաբանության 
ստեղծումը ըստ Լ. ՏՀաքաբյանի կոչվում է ն մ ան ակում26» նմանակման մի տա-
րատեսակն է ա ր տ ա պ ա տ կ ե ր ո ւ մ ը 2 ' , երբ թարգմանիչը ստեղծում է նոր բառ, 
մ ասնակիորեն վերարտադրելով բնօրինակի ստուգաբանական ձևը. օրինակ. 

у а ] П 1 у а (1.125 А)։ Կազմված է у Я ] П Э զոհաբերություն բառիդ ե - 1 у а 
ածանցից: Բառը նշանակում է՝ զ ո հ ա բ ե ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ա ր ժ ա ն ի : 11 տ եղծվել է 
զ ո հ ա ր ժ ա ն բարդ բառը, որի առաջին անդամը կրկնում է բնօրինակի արմա-
տի ստուգաբանական ձևբ, սակայն ամբողջության մեջ կազմվել է ըստ բնօ-
րինակի նշան ակութ յան: 

вгауазуй (1.85.8) բաղադրյալ ածականը կազմված է ЁГаУЭЗ ւիաոք 

բառից և - у и ածանցից: Բառը նշանակում կ փ ա ռ ք ո ր ո ն ո ղ : Թարգմանվել է 

փ ա ո ա խ ո ւ | ղ : 

а И п И г а (7.103.7): Բառացի 5։ շանակում է՝ ո ր տ և ո ւ մ հ ող§> զ Ի շ ь թ р .-

Մեկ օր ու գիշեր տևող Սոմայի զոհաբերության գիշերային հատվածի անվա-

նումն է։ Թարգմանվել է ց ա յ ղ ա տ ո ն (Ելիդ՝ НЗ НОЧНОМ П р а З Д Н И К в С О М Ы , 

Մակդոնել՝ а\ Ш е о у е г ա շ հ է э о т а з а с п П с е ) ՛ Ստեղծված բառի մեջ զ ի ջ ե ր 

արմատր պահպանվում է, սակայն ամբողջության մեջ բառր կազմված է ըստ 
բնօրինակի նշանակության։ 

նմանակման մեկ այլ տարատեսակր վ ե ր ա ծ ո ւ մ ն Է 2 8 , երբ ընդօրինակումն 
ամբողջությամբ կատարվում է րստ բնօրինակի ն շան ա կ ո ւ թյան, և բնօրինակի 
ներքին ձևը թարգմանության մեջ արտահայտվում է ինքնուրույն կերպով։ 

ка\Г1кта{и (1.1.5) բաՀտ վրիՀին Հալերեն թարգմանվում է բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ի , 

ի մ ա ս տ ո ւ ն ի խ ո ր ա թ ա փ ա ն ց ո ւ թ յ ո ւ ն ո ւ ն ե ց ո ղ ( каУ1՛ ի մ ա ս տ ո ւ ն , բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ , 

к ] а ! и — ի մ ա ս տ ո ւ թ յ ո ւ ն , խ ո ր ա թ ա փ ա ն ց ո ւ թ յ ո ւ ն դ » Բնագրի ներքին ձևը պատճե-

նել չենք կարող, ուստի հորինում ենք մի բառ, որն ինչ-որ չափով արտահայ-

տում է բնագրի բառի ընդհանուր իմաստը՝ ք ա ն ք ս ւ ր ա խ ո ք ւ : Քանքար նշանա-

կում է մեծ ձիրք, տաղանդ, խելք, շնորհք։ Ք ա ն ք ա ր ա խ ո հ , այսինքն՝ տ ա ղ ա ն -

դ ա վ ո ր , ք ւ ա ն ն ւ ս ր ե ղ մ ի տ ք ո ւ ն ե ց ո ղ : 

^եքէճ (1.85.3, 5.11.3)։ Այսպես է կոչվում արդար լուղը, որը հատուկ 
զռհաբերական գդալով լցնում են զոհաբերական կրակի մեջ։ Չեզոք սեոի այս 
գոյականը վւաստոբևն ^ հ ք կ ա թ ե ց ն ե լ , ց ո ղ ե լ բայի պերֆեկտա յին դերբայն է։ 
Բառն իր բնիմաստով թարգմանել չենք կարող, ուստի օգտվում ենք տվյալ 
բառային միավորը բացատրող նկարագրական դարձվածից, որը կրճատելով 
կազմում ենք տվյալ իրակությունը բացատրող բառ։ ^ ե ք է Յ — զ ո հ ւ ս յ ո ւ ղ : 

Այսպես ե. Ь а г Ь ) Տ (1.85.6) — զ ո հ ա խ ո ս ւ կամ ղ ո հ ա ծ ղ ո տ (ալն խոտը> 

փռվածքը, որի վրա նստում են աստվածները զոհ մատուցողների հետ միա-

սին, և որի վբ ՛ս շարվում են նվիրաբերությունները)։ 

հ&\'\ Տ (10.121.1)— զ ո հ ա խ ւ ք ի չ ք ; Կազմված է ե ս լ ց ն ե ի հ ե ղ ե լ բայից 

Հալած կարագ է, որ լցնում են կրակի մեջ, և որի շնորհիվ մյուս աստվածները 

2 5 С . В л а х о -в, С. Ф л о р и н . У к а з . соч., с. 89. 
26 Հգ Զ Ш ք ա ր յ ա ն. Ф ո իւ ա пп լթյոլնն երի կա ռոլյյ ւէա ծք ա յին ֊ ի մ ա и տ ա բան ա կան դասա-

կարգում ը.— երիտասարդ լեզվաբանների հ ան ր ա ւդ ե տ ա կան գիտական չորրորդ կոնֆերանս (զե-

կուցումների գրույթներ)։ Երևան, 1984, էջ 15։ Հեղինակը իմաստային նորաբանության մյուս 

տարատեսակների համար առաջարկում է шгтш!1]Шт1]ЬгП1и Ա վերածում տերմինները։ 
Նույն տեղում։ 
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(Ագնիի Հիշոցով) դալիս են զոհաբերության վայրը։ Նաև այն յուղը (կաթից 
ստացված), որ լցնում են սոմայի մեջ, կամ էլ սոմայի հյութը, որի մեջ ար-
դեն լցված է այդ յուղըւ 

հ օ է ք (1*1.1) — կազմված է հ ս ւ ց ն ե լ , ն ե ղ ե յ կամ հ ն կ ա ն չ ե ի ո ^ ե լ բ ա ֊ 
ւերիզ։ Այսպես էր կոչվում այն քուրմը, որը զոհ ածե и ի ժամ ան ակ բարձրաձա (ն 
/սրտասանում էր ներբողները, այդպիսով ուղեկցելով երգիչների յուրաք՚անչ-
յուր քառատողը։ Այս իրակության համար կազմել ենք ձ ո ն ա ս ա ց բառը հ ե -
ք ի ա թ ա ս ա ց բառի նմանակությամբ։ Համապատասխանաբար ձոներդերը կա֊ 
տարող երգիչների խմբավարի անունըՀ ս ճ ^ Յ է ք թարգմանվել է ձ ո ն ե ր ղ ո ւ : 
Ա,սենք, որ այս բառերը պատահականորեն չէ, որ կազմվել են ձ ո ն բառով։ 

Հա ւկաղյան բառարան ում ձ օ ն ե մ նշանակում է մ ա տ ո ւ ց ա ն ե լ , ն վ ի ր ե լ , ր ն ծ ա յ ե | , 
ւ ղ ա տ ա ր ա դ ե լ , ինչպես նաև Ь Ս ա յ ե լ : ս ո ն ի չ են կոչվել նվիրող, մ ա տ ուց ող քուր֊ 
մը և քահանան։ Իսկ ձ օ ն ո ւ մ ն նշան ակում է ն վի ր ա տ վո ւթյո ւն ։ 

V]С13էհՁ ( 8 . 0 * . ( 4 , 1,85.1) — տոնական Հավաքույթի տեղ, ծիսական ժ ո ֊ 

ղով: — Ձ էհ Ձ ածանցք7 մ ի էանում Է VI (1 (|1ոնե[ արւ1ասւին և աալիս Է նրան 

կոնկրետ ի մա ո ա (Գրաոմանք, թարգմանում Է УеГБатГГПиП^ շԱ1Ո ՕօէէէՏ 

с П е г ^ е , г е П ^ Ю Б е Р е $ 1 ! е г 5 а т т 1 и п ^ , Ելիզ՝ н а р и т у а л ь н о м с о б р а н и и ) - Հա֊ 

(երեն թարգմանել ենք ծ ի ս ա ժ ո ղ ո վ : 
2, ԵոտաւԷոր թարգմանություն, Իրակությունների մոտավոր թա րգմ ան ու֊ 

թ յան միջոցով հնարավոր Է դառն ում հաղորդել իրակության առարկա յա կան 
բովանդակությունը, բայց կոլորիտը միշտ կորչում Է, քանի որ տեղի Է ունե֊ 
նում սպասվող համարժեքի (որ լեզվում բացակայում Է) փոխարինում ոճա-
կան տեսակետից չեզոք բառով։ Թարգմանության այս եղանակն ունի իր տա֊ 
րատեսակն երր։ 

ա) Թարգմանություն՝ մասնավոր Հ ա սկա ց ություն ր ընդհանուրով փո֊ 
խարին ելով (կամ հակա/ւակր), 

С 1 . С С 1 к а ( М . 1 - 1 6 . 2 ) — Թ ո չ ե ի աեոակ Է: Բանաստեղծական թարգմանէս֊ 

թ յան մեջ թարգմանվել Է պարզապես թողուն: Այսինքն տեսակի ան վան ում ը 

փոխարինվել Է կարգի անվանումով։ 

р и г о Ь Л а (1.1.1) — բառացի՝ ա ռ ա ջ ա դ ր վ ա ծ ( р и г а Б ա ռ ա ջ , ւ ս ո ջ Լ ւ Ы Ч а , ճ հ а 

ք]նեյ բայի պերֆեկտտյին գեր բայը)։ Այսպես Է կոչվում արքայական տան 
քր մապետը կամ ընտանեկան մոգը։ Թարգմանել ենք ք ր մ ա պ ե տ բառով, սա 
ավելի րն զհանուր հասկացություն Է, և р И ГОИ113 բառի ճշգրիտ իմ աստր չի 
արտ ահայւոում ։ 

1"էճ— ա լս բառը շ ա ր ժ վ ե լ բալի ււչԿ ր ֆե կ տ ա լին դերբայն Է, որ օդտա֊ 
գործվում Է Լւ որպես ածական, և' որսյես գոյական։ Որպես ածական ն շ ան ա ֊ 
կում Է ա ն ց ն ո ղ , ն ի շ տ , 6 շ մ ա ր ի տ , ի մ ա ս տ ո ւ ն , որպես գոյական բարդ փիլիսո-
վ։ ա յական հ ա и կա ց ութ յուն Է արտահայտում։ Տիեզերքը հնդիկների պատկե֊ 
բացմամբ մի հ սկա յական համաշխարհային զոհաբերություն Է, քանի որ Ագ֊ 
նին պաշտամունքային աստված լինելով, միաժամանակ տիեզերական աստ֊ 
վ ածութ յուն Է։ Այսպիսով ծեսի և նրա մեջ տիրող կարգուկանոնի մասին պատ-
կերացմանը ավելանում են տիեզերքում տիրող օրենքի մասին պատկերա֊ 
ցումները։ Ծեսը ներկայացվում Է որպես յուրահատուկ փոքրիկ տիեզերք, որի 
մեջ հավաքված են աշխարհի բոլոր կարևորագույն տարերքներն ու ուժերը։ Այս 
երկու ոլորտները, երկու կարգավորվածություններըճ տիեզերքը և ծեսը, կապ֊ 
վաժ են խորհրդավոր կապերով։ Այդ կարգն ու կանոնավորությունը, աստվա-
ծային օրենքը, որ տիրում Է երկու վւ ո խ կ ա սլ ա կ ց վսւ ծ ոլորտներում, կոչվում Է 
քէՋ-' О ե и ի ֊ ն այն կարգն ու հաջորդականությունն Է, որ բոլոր մանրա-
մասն երով անխախտ պահպանվում Է արարողության ժամանակ։ Տի եզերա-
կան Г'а ֊ ն աշխարհում իշխող օրենքն ու կարգն Է. տարվա եղանակների, գ ի ֊ 
շերվա ու ցերեկվա հ ա ջո ր դա կան ութ յուն ը , լուսատուների շա րժումը, երևույթ֊ 
ների փոխկապակցված ութ յուն ը։ Այդ ПЙ ֊ն տարբեր ոլորտների աստվածն ե ֊ 
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բի ստեղծագործական գործունեութեան արդյունքն է։ Տիեզերական ստեղծա֊ 
գործոլթյան համար օգտագործվում են УГа(а և ճհՅՄ18 տերմինները, որոնք 
կարելի է թարգմանել օ ր ե ն ք , պ ա տ գ ա մ , հ ի մ ք և այլն։ իսկ յ՜էЙ ֊ն անթարգմա. 
նելի է, քանի որ ծեսի համար այգ բառն օգտագործելու դեպքում միշտ նկատի 
ունեն նրա կապը տիեզեր՛ական օրենքի հետ և հակառակը։ Օվսյանիկո-Կուլի֊ 
կովսկին"^ գտնում է, որ այս բառը պետք է պարզապես տառադարձել, սակա(ն 
բանաստեղծական թարգմանության մեջ այն թարգմանում ենք օ ր ե ն ք , կ ա ր գ 
կամ ն շ մ ա ր ւ ո ո ւ ր յ ո ւ ն բառերով։ Այս թ ա րգմ ան ութ յոլն ր մոտավոր է, որովհե-
տև քէձ֊ն, ինչպես տեսանք, խիստ լայն ու համապարփակ հասկացություն Է: 

բ) Փոխարինում գործառական համ արժեքով. 

Սա ալն դեպքն Է, երբ իրակության մի տեսակն անվանող բառը վ։ ո իւ ա ֊ 
րինվում Է մեկ այլ տեսակի անունով։ 

Ալս միջողին Հետևելով, օրինակ, У^ГЗ30 ( 1.Տօ 0) բառը, որ Ւնգրա լի 

զենքի անվանումն Է, թարգմանվել Էր տ ե գ : (Մակդոնելն այս բառը թարգմանել 

Է Է>օ1է, է հ ս ո ժ 6 1 ՜ - Ե օ 1 է կ ա յ ծ ա կ ն ա ն ե տ , ն ե տ - կ ա յ < Տ ա կ ւ Գրաոմանը թարգմա-

նում Է Э о п п е г к е П (1ег 1 п й г а — ա ւ ք պ ր ո պ ա ս ե պ . - Գելգները թարգմանէոմ Է 

К е и 1 е ւ ք ա Տ ա կ , Ե լիղա րենկովան՝ д у б и н а ) ; Սակայն ամեն դեպքում մեղ 

Համար պարղ չէր, թե վերջիվերջո УЙ] Հ ճ ֊ ն ինչ զենք է: Վեդալական շրջա-

նից մշակույթի նյութական արժեքներ համարյա չեն պահպանվել, իսկ .ատ 

ավելի ուշ շրջանի քանդակներում Ինդրան պատկերվում է տապարո վ։ Ռվ-ում 

Уа]га~/* Համար օգտագործված 32 մակդիրներից ուշադրութլուն դարձրեցինք 

\Տւ]Հ'ձ-ի արտաքին տեսքին, կառուցվածքին վերաբերող մակդիրների վրա։ 

гуսՏձ—եբկաթե, է ւ ^ ա ճ ֊ ս ո ւ ր , սրածալբ, Ժ ЭГ^Э է Э — գ /' ղ եցիկ, երևելի, ( ^ Ա Ո ^ է 

— 1իալլուն, շողշողուն, раГуЭ — խոզող, Уари^аГЗ—գեղեցիկ, Հրաշալի, ՏՅէՅթՅւ՜-

У З П — Հ ա ր յ ո ւ ր մ ասան ի, տ տ ա տ ւ ՚ ւ — Հ ա ր լ ո ւ ր ա կ ո ղ , Հա ր լու ր ա и ա լր, ՏԱեհւ՚Յ-^"/;՜ 

շողուն, Տ 0 Ււ ձ Տ Г а Ь Ь Г Տէ 1 Հաղարասալր, Տ է ^ Մ Ց ուժեղ, ամուր, Ь а Г 1 ոսկե֊ 

փալլ, Ы г а п у а у а ոոկլա ե այլն։ Հատկապես ուշագրավ եԳւ ՏճէճՏք! — Й ш р -

յ ո ւ ր ս ւ կ ո ղ , ն ա ր յ ա - ր ս ա ս ւ յ ր , Б а Ь а Э Г а Ь Ь г з ^ ! — Տ ա դ ա ր ա ս ա յ ր մակդիրները: Ալգ 
ի՞նչ մահակ է, որ պատրաստված է երկաթից կամ ոսկուց, շողշողուն է և հա֊ 
գարասայրէ Արդյոք գուրզը չէ՞, որ իսկապես բազմաթիվ սուր ծայրերով մա֊ 
հակ է։ Տ. Յա. Ե լի զա րեն կո վան, որին գրել էինք այդ մասին, հաստատեց, որ 
У а | Г а ֊ ^ հավանաբար գուրզն է։ Այսպիսով իրակութ յան մանրամասն և հն ա ֊ 
քավորին չափ սպառիչ ուս ումն ա սի րութ յոլն ը թույլ է տալիս խ ուս ափ ե լ մ ո ֊ 
ւոավոր թարգմանությունից ե գտնել օտար իրակության ՛ճշգրիտ համարժեքը։ 

Ւսկ այժմ քննենք մոտավոր թարգմանության մի քանի օրինակներ. 
քՏ1 (1.1.2, 10.81, 1.125.5)։ Այսպես է կոչվում ներբողների հորինողը, 

երռիչը: նշան ակում է նաև ի մ ա ս տ ո ւ ն , մ ա ր գ ա ր ե : Գելդները և Ելիւլարենկո֊ 
վան պարղասլես տ ա ռ.ա դա րձում են այս բառը։ Մեր չավւածո թարգմանության 
մեջ այս բառը թարօմանմում Ւ մ ա ր գ ա ր ե կամ ի մ ա ս տ ո ւ ն , բայց կարող է և 
лл ււ: ռա դա րձվ ե լ, քանի որ այս իրակությունը ինչ֊որ չափով ծանոթ է հալ ըն-
թերցողին հնդկական գրականության թարգմանություններից։ 

Յէ" ՛որ ինքս եմ բարբառում այն, ինչը որ 

Աստվածներին ու մարդկանց է ւյնձա էյնում։ 

Ում որ սիրեմ, կդարձնեմ ես հզոր, 

Դարձնեմ բրահման, կամ մարգարե, իմաստուն։ (10.125.5 <г Խոսքը») 

акэа (10.34)։ Ալս բառով են կոչվում у1ЬЬМака ծառի բաց շաղանա-
1լա գո լ ւն ընկույզներից պատրաստված խազաքարերը, իսկ նույն բառի հոգնա-

2 9 Д . Н. О в с я н и к о - К у л и к о в с к и й. О с н о в ы в е д а и з м а — С о б р а н и е сочине-

ний. Т. 6, Спб . , 1909. с. 172—231. 



Р^П!^ [{при! ЬЬ шщштши[ишЬ /ишгц1, прЬ пЛЬр прп^т^р 1]и/ЬпЬЬЬр 

( Ь ф ц ш р Ь ' ь ^ т / ш ' ь [Лшрч^шЧн,!.!? ^ к о с т ь » Я - Ь щ Ь Ь р р ' б е г \Уиг{е1 , У ш ^ п Ь Ь ц ^ 

сйс \от р1ау1п§)' IТьършр^^ш'ик^ ьъ^ ЧпГЛшпш11ш% 1/шрг/-ь 

^.Ьцр СшЬЬ I, 1/ши шшфш!/ ршрр, прп^ [и ш г[пи! ЬЬ 4р ЛЬ ш1^шЬ /ш/ Ь р Ь Д| шЬ Ь р р: 
Ьр^пк [и ш Г[Ь р р* 4Ь ш шЬр к ^ш^ш^шЬр, к рлицшршрЬрр Ь^п^п^, к" 

ррЬЬд ^шЬпЬЬЬрп// шшрркр ЬЬ, рш^д цЬи/рпи? р шр^Л шЬр^р Ь[р 
IпАЬр, ршЬ цп рд ш п.ии 1)шЬ шЛ ш рс) Ьрр д оцш^Ь^р: 

Ьрр ЬА. ЬршЬд ^Ьт [ишгри, 
2Ьпр [[ри/^ЬА рЫ^ЬрЬНр^д* [и ш г^ш !Л Ь ̂  цЪшдпг^, 
йш/Ь ш /л 11' и ^ЬцЬрр грирш ЦПцЬ, 
Пи ̂ тшщпиЧ Ь^ н^рт^т. и/Ьи 4 шЬ! (10.34.5 «Ъ/ил^ш Л п [р» ) 

а) Ь1^Ьр%ши]Ьи Цш/711/щш^шЬ ЛЫ^Ьш^шЬ Р Ш р щ! ШЬ т[} {П1-Ь р, Ьрр 
ршпр Р'ч р уЛ шЬ т^Р ̂ шЬ ///>2 и^шрчши/ки ршди!шр1^пи! I;. 

кг(а (10.34.6) — /[кц /иш(у/| ткрЛ/,Ь к, пр Ъ^шЪш^тЛ ^ Иш^т^ ОЬтпчГ 
к ш/'/ ршпшкииуш т.рЛр {;[ р ш р шЬ ^I ЬрЬ ЬЬшЬ^т кшЛ рпЬЬ[т. 

,1ил1шЬш1{ ^куЬпр Р/п[р рил)шЬ^пи1 ^р шщш [ишцшдпцр ^ш^пиЛ I,р 

( к г ( а ) , / " ' / / ь р к Ш1[к^прч 1[Ьцир ^ р Ь «Л/П/./Л у р ш Ь ^ цричрп-Л ЬрЬ п р щ Ь и 
шпшЫрЬ р ии[прЬ Ьр, к /и ш ци1 д п г[р шшЬт^ ^р шш^и. шЬ^ш^пг^ ЬЬшп^р 
1{П1 ,[ПЧ1 Ьр к а Н ' ) ' 

Нау^шап! (10.125.2) ^ Н а у ! з — ш & и & д , прЬ 
тку дт/д к шш^и шпшр1{ш пЛкдп^/Л): Ьа\Ч5тапГ ш^и^'и^Ъ 51 ш, п •[ цп~ 

пЛ[1. шщщки 1;р [{П^пи! ш/Ь ртр^р, пр ццш^п^ ;рд-
Ьпи! !;р //рш4/7 ЛЬр Р'шр^шЬЬ^ ЬЬр ^пГ1и1^и1^^1^Г |дЬш| ршпш^шщш^дт-
Р^шЛр! 

га]аз1 (1.100.4) — гцпршр (кр^Ъш/рЪ к кр^рш^рЬ шшршАпс[<]у'Л-

Ъкрр): 
М^щрит^ О'^-р Ькррпг]Ькрр РшрцЛ и/Ьк[[ш оцт^к^ ЬЬ р шЬр шрцЗ шЬЬ~ 

1рт.р^шЬ ^ шчРш шрИшЬ рш^шрр^ Лр^пдЬЬррд, прщЬи^ ршшЬт.р Щ1-
Ьр [[^Ь/п рЬшцррЬ шпш [шцпцЬи ^шршцшш к ЬЬрцш^Ьш^: 

СРЕДСТВА П Е Р Е Д А Ч И ФОНОВОЙ Л Е К С И К И 
ПРИ П Е Р Е В О Д Е Р И Г В Е Д Ы НА А Р М Я Н С К И Й Я З Ы К 

В. В. АРАКЕЛЯН 

Р е з ю м е 

Статья лосвящена вопросу передачи ведийских реалий на материале 25 переве-
денных нами на армянский язык гимнов Рнгведы (в прозаическом и поэтическом 
переводе). Благодаря большим словообразовательным возможностям и гибкости 
армянского языка удается воспроизвести ведийские реалии не столько путем тран-
скрипции, сколько посредством кальки, создания смыслового неологизма, приблизи-
тельного перевода и т. п. 


